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«АЛЛИГАТОР» СТЕФАНА Х. БРАНЧА.








МНЕНИЯ ПРЕССЫ.



Мы полагаем, что общественность проявляет некоторый интерес к нашему делу о клевете; поэтому мы берем на себя смелость представить нашим читателям несколько выдержек из еженедельной прессы нашего города, как мы сделали в прошлом номере с мнениями ежедневных газет.

[Из «Нью-Йорк уикли диспатч»]

В течение последних трех месяцев «Алллигатор» Бранча был у всех на устах. Со страниц своего маленького издания Бранч выдвигал обвинения самого серьезного характера против видных граждан и должностных лиц. Сначала на эти нападения не обращали внимания, однако в конце концов об этих обвинениях стали говорить настолько повсеместно, что подвергшиеся нападкам лица сочли необходимым отреагировать на них. Мэр Тиманн, Симеон Дрейпер и супервайзер Белл объединились для подачи жалобы великому жюри присяжных, которое вынесло обвинительное заключение; после чего все остальные лица, удостоившиеся внимания «Алллигатора», принялись за работу, чтобы помочь привлечь Бранча к суду. Его дело было назначено к слушанию на сессиях в минувший понедельник. Когда дело было объявлено, Бранч заявил, что готов к суду; однако окружной прокурор сказал, что будет готов только к вторнику. В субботу была предпринята попытка предвзято настроить дело: один из его поручителей был склонен выдать Бранча, а во вторник, в разгар судебного процесса, г-н Саутворт, второй поручитель, явился в суд и выдал его. В обоих случаях другие лица выступили вперед и заняли места этих мнимых друзей. Применив самые жесткие нормы юридической практики, его свидетельские показания отклонили, и Бранч был признан виновным, причем, не дав ему опомниться, его приговорили к штрафу в 250 долларов и к тюремному заключению в исправительной тюрьме сроком на один год. Рекордер в своей речи позволил себе мягкий намек остальным газетам, что есть еще немало других редакторов, с которыми он намерен поступить аналогичным образом. Хотя мы не стремимся спорить с вердиктом присяжных и, конечно же, не хотим, чтобы нас понимали как сторонников свободы прессы несправедливо нападать на репутацию любого члена общества, мы должны сказать рекордеру и участникам судебного процесса, что вряд ли они найдут другое дело, в котором им будет позволено расправиться с редактором с такой бешеной скоростью, хотя мы признаем, что если бы правосудие отправлялось столь же оперативно во всех случаях, суд сессий стоял бы гораздо выше в общественном мнении. Относительно истинной сути дела Бранча мы не имеем возможности судить. В то, что он верил в правдивость выдвинутых им обвинений, мы ни капли не сомневаемся. Если в этом деле и была какая-то ложь, то он стал ее жертвой, а не автором, и мы искренне сожалеем, что обвинители сочли уместным воспользоваться юридическими формальностями, чтобы исключить то, что хотели сказать его свидетели. Это столь же прискорбно для них, сколь и для Бранча. В то время как их подавление упрятывает его в тюрьму, оно оставляет обвинение уязвимым для неблагоприятных комментариев, которых можно было бы избежать, вытащив клеветников (если таковые имеются) на свет божий и опровергнув эти измышления. Впрочем, это их дело, а не наше. Тем временем бедняга Бранч был предан на милость Десяти губернаторов, один из которых, по крайней мере, публично объявил о своем намерении «устроить ему самую суровую школу выживания, какую кто-либо когда-либо проходил на Острове». Мы были удивлены, услышав, что упомянутый губернатор произнес эту бессердечную речь. Мы считали его христианином и человеком, но мы не можем примирить мысль об ударе по поверженному и бессильному брату ни с проявлением христианства, ни с человеческим достоинством, и мы надеемся, что губернатор все же осознает неуместность попыток привести свою угрозу в исполнение. Из утреннего «Экспресс» мы видим, что Бранча видели в пятницу в карьере: его руки были сплошь покрыты волдырями, и он трудился под палящим солнцем. Это выглядит так, будто губернаторы намерены сполна подвергнуть его наказанию по приговору.

«Геральд» пользуется случаем осуждения Бранча, чтобы прочитать нам нотацию об ужасах сквернословия и клеветы. Ни одно другое издание в стране не подходит для этой задачи лучше. Беннетт, очевидно, считает, что у жителей Нью-Йорка короткая память, раз они не помнят непристойный и распутный характер «Геральд» в первые годы ее существования. Он использовал Бранча так же часто, как и любая другая газета в Нью-Йорке, чтобы оскорблять людей, к которым он испытывал враждебность, но теперь, когда тот повержен, Беннетт пинает его вместе с остальными. Мы замечаем, что Джордж Уилкс начал судебный процесс о клевете против Беннетта за то, что тот сказал о «Портерс спирит».

[Мы взяли на себя смелость выделить курсивом часть вышеприведенной статьи — Ред. «Алллигатора»]

[Из «Санди таймс»]

Особенности дела о клевете. — Осуждение Стефана Х. Бранча рекордером Барнардом в среду за клевету на мэра Тиманна и двух других должностных лиц закономерно произвело сенсацию. Как и высказывания судьи. Однако приговор г-ну Бранчу в виде одного года тюремного заключения в исправительной тюрьме и штрафа в двести пятьдесят долларов, в то время как такой человек, как Питер Доусон, подвергается тюремному заключению всего на шестьдесят дней, вряд ли окажет благотворное влияние на общественное сознание. Мы не сомневаемся, что рекордер своей суровостью стремился сделать из Бранча пример, чтобы удержать других легкомысленных людей, ведомых скорее своими импульсами, чем здравым смыслом, от предавания столь же предосудительным публикациям; однако мы полагаем, что правосудие, отправляемое с такой жесткостью при специфических обстоятельствах дела, может показаться похожим на преследование; а превращение Бранча в мученика нисколько не возвышает авторитет суда и не завоевывает морального сочувствия общественного мнения. В общественном сознании действительно укоренилась мысль о том, что поскольку Бранч атаковал столь важную персону, как мэр Тиманн, вся мощь корпорации объединилась в одно грандиозное мстительное усилие, чтобы раздавить смелого, но глупого клеветника. Поэтому каждый закономерно ропщет: если это так, то кто не может стать следующей жертвой? Широкие слухи не преминут намекнуть, что характер судебного разбирательства против Бранча и бесцеремонное обращение с адвокатом подсудимого явились результатом заранее спланированной договоренности властей. Если это предположение верно, то кто чувствует себя в безопасности перед лицом правосудия, если ему не посчастливится навлечь на себя враждебность столь влиятельной коалиции?

Клевета г-на Бранча была грубой, скандальной и дерзко повторяемой. Было трудно поверить в ее полную безосновательность, поскольку расследования требовали с такой упорной настойчивостью. Бранч открыто заявлял о своей готовности доказать все свои утверждения, какими бы порочащими они ни были; и хотя они изобличали граждан, честное имя которых нас всегда учили уважать, они пробудили наше недоверие и заставили каждый мыслящий ум затрепетать от мучительной подозрительности. Поэтому мы были рады обнаружить, что был избран законный путь и к законам было направлено обращение с целью решить вопрос об истинности или ложности обвинений.

Г-н Бранч, будучи клеветником в самой экстравагантной степени, заслуживал сурового наказания; но в конце концов совершенно очевидно, что странная, дикая, энергичная, бессвязная натуры г-на Бранча была использована кем-то другим для достижения собственных целей. Бранч оказался орудием в руках какого-то более глубокого и здраво рассчитывающего ума, стоящего за кулисами; и мы сожалеем, что рекордер счел необходимым отклонить свидетельские показания, которые могли бы вывести нас на главных организаторов этой оскорбительной операции, а не на их безрассудное орудие. Было бы гораздо лучше, во всяком случае для оклеветанных, докопаться до самого дна всего дела, даже если бы точное правило доказательства временно уступило требованиям момента. Для них было бы лучше позволить публике точно увидеть, на какой почве было возведено все это здание лжи. Это продемонстрировало бы уверенность, свойственную осознанной невиновности. Это не только разоблачило бы истинных кукловодов этой игры в массовую огласку, но, продемонстрировав честность подвергшихся нападению лиц, не оставило бы никаких нераскрытых тайн, никаких сомнительных фактов, вокруг которых злоба могла бы по-прежнему собирать туманное дуновение текущих сплетен. Если они, однако, удовлетворены, мы тоже должны быть довольны. Мы не убеждены, что Рэндаллс-Айленд — это рай официальной морали, и широкая общественность не поверила бы нам, если бы мы рискнули сделать такое утверждение; но мы уверены, что конкретные обвинения, выдвинутые г-ном Бранчем, не соответствуют действительности, хотя и были навязаны ему как истины, и мы надеемся, что, полностью подтвердив свою честность в данном вопросе, джентльмены, столь безрассудно обвиненные г-ном Бранчем, не склонны к мстительности.

В заключение мы должны позволить себе сказать, что нам не нравится тон замечаний рекордера при вынесении приговора. Это первый случай, когда нам приходится упоминать этого джентльмена иначе как в выражениях заслуженной похвалы. Мы придерживаемся высокого мнения о его общей беспристрастности. Его оперативность, его презрение к крючкотворству, его тонкое чувство справедливости и свобода от тех сомнительных связей, которые лишают суд в некоторых кругах достоинства и общественного доверия, — все это способствовало тому, чтобы поставить его в первый ряд нашей уголовной магистратуры. Поэтому мы не ставим под сомнение его честность, но ставим под сомнение качество его суждения — как при вынесении столь сурового приговора этой слабой и глупой жертве злонамеренных негодяев, так и при упоминании «других клеветников», в отношении которых он намеревается применить «аналогичное наказание». Мы прекрасно понимаем, что он не собирался угрожать никакой респектабельной прессе или намекать на оковы terrorem для ее надлежащей независимости, но его слова могут быть легко истолкованы неверно; и если учесть, насколько уязвим самый осмотрительный журналист для ежедневных подвохов, замечание о том, что «этот вердикт устанавливает тот факт, что ни один человек не может делать утверждения в газете, не подвергаясь уголовному наказанию, если он не может их обосновать», кажется нам излишне суровым и у любого другого было бы названо проявлением вспыльчивости и дурного настроения. Однако возбуждение Бранча, несомненно, нарушило привычное течение спокойных чувств, характеризующих поведение рекордера, и мы видим этот эффект. Лучшие из нас подвержены такому влиянию, и мы не склонны забывать, как много общество должно общей честности и справедливости рекордера Барнарда, делая исключения для того, что, возможно, является лишь парой поспешных выражений в данном случае.

Учитывая, что в отношении «Геральд» находится на рассмотрении по меньшей мере 10 или 12 исков о клевете за грубую и злонамеренную клевету на различных уважаемых граждан, поистине освежающе читать ее комментарии по поводу предупреждения, сделанного рекордером Барнардом по делу Бранча в адрес клеветников в целом. То, чем «Алллигатор» ЕСТЬ, «Геральд» БЫЛА; и если последняя улучшилась в приличиях пропорционально росту своей ответственности, то в основе этой метаморфозы лежит необходимость, а не выбор. Мы боимся, что намек рекордера предназначался, по сути, для специального назидания «Геральд». И несмотря на внезапное стремление этой газеты осыпать любезностями обоих джентльменов на скамье судей Генеральных сессий вместо ее обычного поведения, рекордер может случайно преподать ее ответственному руководителю урок беспристрастности, которого тот никак не ожидает, принудив его, несмотря на его самомнение, составить компанию г-ну Бранчу в качестве награды за некоторые из его яростных выпадов против частной репутации.

[Из «Нью-Йорк сунди меркьюри»]

Приговор Бранчу. — Совершенно неожиданно суд над Стефаном Х. Бранчем за клевету на мэра Тиманна, Симеона Дрейпера и Исаака Белла был начат и завершен на прошедшей неделе с такой стремительностью, которая произвела бы самое благотворное впечатление, если бы остальная часть календаря окружного прокурора продвигалась с равной оперативностью и показательным эффектом. Бранч был признан виновным и приговорен к одному году тюремного заключения на Блэкуэллс-Айленд и штрафу в двести пятьдесят долларов. «Трибюн», упоминая об этом приговоре Бранчу, вынесенном рекордером Барнардом, говорит следующее:

«Учитывая, что клевета, сколь бы безосновательной она ни была по сути, судя по всему, имела реальное основание в заявлениях, сделанных Бранчу лицами, которым он несомненно верил и которых его адвокат был готов представить (но их показания не были разрешены), мы должны счесть этот приговор суровым. Мы полагаем, что он вызовет к нему сочувствие, провоцировать которое неразумно. Мы считаем, что Бранч довольно упорно пытался оклеветать нас на страницах своего оскорбительного листка; но мы никогда не считали его клевету заслуживающей какого-либо внимания. Возможно, и стоит остановить его карьеру, но не делать из него мученика. И мы совершенно определенно заявляем, что, учитывая, что клевета, по которой он был обвинен, действительно основывалась на информации, предоставленной ему лицами, у которых были основания верить, мы считаем его приговор суровым и надеемся, что он может быть смягчен помилованием».

В прессе в целом это дело воспринимается примерно в том же ключе, за исключением аномального случая с «Геральд»! Этот непорочный листок находит повод выплеснуть неограниченное количество гнева и возмущения на Бранча и его «Алллигатор» и, что характерно, на тех своих современников, прошлых и настоящих, которых он хотел бы заклеймить и опорочить с душком, который отнюдь не смыт с его собственных испачканных одежд. Действительно, поскольку прямой целью «Геральд», судя по всему, является злобный выпад против «Спирит оф таймс» в связи с другим делом в судебном списке рекордера — обвинением судьи Рассела — «Геральд» навлекает на себя еще одно обвинение, которое было должным образом предъявлено Беннетту на сумму не менее двадцати пяти тысяч долларов.

Громогласные филиппики «Геральд» и политическое давление, оказанное на Бранча его обвинителями, неизбежно вызовут горячее общественное сочувствие к их объекту. Действительно, применение полного наказания по статуту в данном случае воспринимается таким образом, что сами обвинители будут вынуждены выступить с петициями о помиловании или навлечь на себя немалый позор в этом деле. Кроме того, к тому, что весьма разумно замечено «Трибюн» относительно основы обвинений Бранча, можно добавить, что общественность не имеет возможности судить, являются ли эти обвинения обоснованными или нет. В результате совершенно чрезвычайного хода судебного разбирательства со стороны обвинения видимые реальные доказательства по делу были полностью исключены, и Бранч был осужден исключительно на показаниях под присягой его обвинителей, без фактического расследования предполагаемого предмета спора, с которого началась клевета. Общественность сильно взволнована этим делом, и особенно активно ведутся расспросы о том, кем же на самом деле является «Матрона»? Почему ее не вызвали на допрос и что она могла сказать в свое оправдание? Как ее прошлое могло оправдать ее выступление в качестве свидетеля или занятие должности, которую она занимала при главном магистрате? Эти моменты являются предметом любопытных комментариев среди народа, неизбежно вызванных кажущейся суровостью и бесцеремонностью процедуры в этом деле. Можно только пожалеть, что дело не было полностью прояснено представлением всех доказательств.

Как Бранч противостоит своей судьбе. — Знаменитый укротитель аллигаторов — могу добавить, en passant, — был должным образом передан надзирателю Финчу в четверг, будучи препровожден сюда в тюрьму небольшой толпой друзей, чей настрой не выказывал намерения бросить его. Общественные симпатии на его стороне на том основании, разумеется, что, что бы ни думали о его проступке, обращение с ним со стороны официальных лиц и юристов было таковым, с каким может столкнуться только слабый и сравнительно одинокий человек, подобный ему. Вы скоро увидите, как его обвинители будут вынуждены добиваться его освобождения столь же ревностно, сколь усердно они добивались его заключения под стражу.

Помимо произведенного здесь фурора, заметно, что во время недавнего «дознания» произошло массовое бегство — «в отпуск» — определенных подчиненных. Сомнительно, удастся ли Стефану даже здесь получить шанс встретиться лицом к лицу с таинственной «матроной». Страх перед судом, судя по всему, прошел, и беглецы из богадельни, несомненно, вернутся безотлагательно. Под дисциплиной этих стен они найдут свою лучшую защиту как от дерзости перекрестных допросов адвокатов, так и от не менее строгих расспросов проницательного общественного любопытства, вызванного главным образом сокрытием внутренних свидетельских показаний, которые можно было бы обнаружить здесь. Характер и источник этого я уже указал. Если ходатайство об аресте судебного решения возобновит процесс, то это, несомненно, произойдет ради допуска главных доказательств по делу, так загадочно и ловко обойденных стороной обвинения. Только тогда назойливые слухи, ставшие ныне столь всеобщими, могут быть успокоены или удовлетворительным образом разрешены.

Судьба Бранча здесь, судя по всему, не будет снисходительной, поскольку под этим вице-королевством найдется не один мелкий тиран, желающий выместить свою злобу на несчастном человеке. Он, судя по всему, уже занял свое место по указанию надзирателей рядом с простыми парнями в карьерах. Цитируются указания одного из губернаторов о том, что он будет «пропущен через самую суровую школу выживания, какую когда-либо проходил любой человек на Острове». Я намеренно утаил на этой неделе различные вопросы, связанные с этими местами, пока интересы Стефана в отношении Десяти губернаторов не будут урегулированы более определенно.







Stephen H. Branch’s Alligator.











New York, Saturday, August 21, 1858.








Если в чем-то мы и были абсолютно убеждены, так это в следующем: наша страна поистине свободна — да, самая свободная во всем сообществе наций. Но история последней недели научила нас тому, как легко ошибиться.

Суд над Стефаном Х. Бранчем в нашем суде сессий несколько дней назад преподает нам урок, который мы не должны скоро забыть. С того момента, как наш великий набоб, мэр Тиманн, в содружестве с гильдией Питера Купера впервые подал свою жалобу, или «троицу» жалоб, и вплоть до вынесения приговора в суде сессий, этот процесс был одним из самых мстительных и предвзятых со стороны обвинения дел, которые мы помним за время нашего пребывания на этой «жалкой планете».

Во-первых, на суде было доказано, что один из истцов, или, точнее говоря, гонителей, никогда не был перед великим жюри присяжных. Во-вторых, судя по всему, обвинительные заключения должны были предъявляться обвиняемому дюжинами; ибо, если нам не изменяет память, его арестовывали каждый день в течение почти двух недель до суда. И далее нам рассказывали — насколько это правда, мы не беремся выяснять, — что один человек, который выказывал ему великую дружбу и стал его поручителем при последнем аресте за два дня до суда, на следующий день отказался от поручительства и выдал несчастного человека его противникам; и вследствие этого последнего поступка получил контракт от городских властей. «Избавьте нас от наших друзей».

Если все это правда, то это один из самых вопиющих образцов злодеяния, когда-либо приписываемых христианам.

Когда мы попадаем в суд, мы, к несчастью, если это возможно, обнаруживаем вещи еще худшие. Поведение судьи было совершенно излишне строгим — слишком суровым — фактически слишком произвольным. Судья, как нам кажется, сделал своей целью защитить по мере возможности истцов с одной стороны, вмешавшись в пользу мэра, когда его перекрестно допрашивал адвокат подсудимого, в то время как с другой стороны он отклонил ключевые доказательства в поддержку подсудимого и, разумеется, лишил обвиняемого малейшей тени шанса доказать свою невиновность.

Затем следует напутственная речь рекордера присяжным. И она, по нашему мнению, вполне под стать процессу; а возможно, следует сказать, превосходит дух всего разбирательства. Пусть кто-нибудь сядет и прочитает эту речь спокойно и беспристрастно, и мы беремся утверждать, что по степени суровости читатель не найдет дела, превосходящего ее, или, пожалуй, даже равного ей в истории современной английской юриспруденции.

Затем, если мы примем во внимание поспешность, с которой обвинение состряпало этот суд, и манеру его проведения, описанную выше, мы должны счѐсть разбирательство неоправданным предпосылками; и это резко контрастирует с неторопливой манерой, с которой наши суды отмеряют свои гомеопатические дозы наказания ворам, взломщикам, убийцам и головорезам.

Есть еще одно обвинение, которое, по нашему мнению, является самым тяжким из всех. После вынесения вердикта адвокат защиты ходатайствовал о приостановлении производства по делу; и теперь обратите внимание на ответ его чести. Что он накануне рассмотрел возможность такого ходатайства и ТОГДА УЖЕ ПРИНЯЛ РЕШЕНИЕ о том, что оно не может быть удовлетворено. Исходя из этого, получается, что все дело было решено еще до того, как стороны явились в суд; и поскольку это касается судебного разбирательства, оно было просто побочным инцидентом заседаний, но вовсе не операцией по достижению высшей цели правосудия.

Теперь мы не говорим ни слова о виновности или невиновности г-на Бранча. Он может быть виновен — он может быть невиновен; мы находимся ровно на таком же расстоянии от этой точки, если не дальше, чем месяц назад; и в этом суть нашей жалобы.

Если подобным судебным разбирательствам будет позволено окончательно утвердиться в наших судах, тогда мы скажем, что «суд присяжных становится издевкой, обманом и ловушкой».
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БЕССМЕРТНАЯ ПЕТИЦИЯ. Мудрый Питер Купер и его самое необычайное предложение о резервуаре на вершине Сити-холла для тушения разрушительных пожаров.





[Документ № 13]

Board of Aldermen, }

February 6, 1854. }

Следующая петиция Питера Купера, касающаяся предотвращения и тушения пожаров и повышения эффективности работы пожарного департамента, была получена, отложена в долгий ящик и направлена в печать.

D. T. Valentine,

Clerk.

Уважаемому мэру и городскому совету города Нью-Йорка.

[Окончание]

Каждому размышляющему уму должно быть очевидно, что огромные размеры нашего города уже возлагают на нынешних пожарных столь непосильную ношу, что мы не имеем права ожидать, будто Добровольный пожарный департамент сможет нести ее еще долгое время.

Очевидно, что необходимо немедленно предпринять шаги, чтобы освободить пожарный департамент от чрезмерного труда, неизбежно связанного с транспортировкой их машин к местам многочисленных пожаров и обратно, а также от опасности и усталости при их эксплуатации.

По мнению вашего подписчика, лучшим из всех возможных планов является размещение легких повозок со шлангами на удобных расстояниях на каждой улице, чтобы они находились в распоряжении отряда полиции, члены которого кровно заинтересованы в использовании этих шлангов для тушения пожаров с максимально возможной энергией и результативностью. Благодаря этой мере можно с уверенностью рассчитывать на то, что нынешний пожарный департамент будет освобожден примерно от трех четвертей обязанностей, которые он в настоящее время вынужден выполнять. В качестве компенсации за это облегчение я предлагаю, чтобы пожарный департамент стал почетным караулом нашего города, вызываемым в качестве пожарных или солдат всякий раз, когда их услуги требуются надлежащими властями нашего города. Данное соглашение предполагает сохранение нынешнего пожарного департамента со всеми привилегиями, которыми они пользуются в настоящее время, и освобождение их более чем от половины работ, выполнение которых от них требуется в настоящее время.

Ваш подписчик полагает, что предложенный план сделает Пожарную службу, а также ныне действующую Пожарную службу наиболее полезными и почтенными формированиями людей в нашем городе. Искреннее содействие членов Пожарной службы, а также членов Полиции в обеспечении для нашего города благ, которые неизбежно проистекут из этого устройства, даст им право не только на материальные преимущества, которые достанутся им самим и их семьям, но и на вечную благодарность и уважение каждого достойного жителя нашего города.

Стоит отметить, что страховые компании этого города содержат сейчас на службе восемьдесят (80) человек с расходами в тридцать (30) тысяч долларов в год для наблюдения за пожарами. Мне сообщают, что они намерены значительно увеличить эти силы; вдобавок ваш подписчик вместе с большим количеством торговцев и частных семей в течение многих лет постоянно нанимает частных сторожей для охраны наших магазинов и наблюдения за нашими жилищами от грабежей и пожаров. Все это и даже больше с радостью было бы пожертвовано на содержание отряда полиции, который благодаря добросовестному исполнению обязанностей обеспечил бы необходимое облегчение для нашей Пожарной службы путем ежегодного уменьшения числа пожаров, а также путем сокращения суммы украденного имущества ниже согласованного среднего показателя.

Я взял на себя смелость привлечь внимание вашего уважаемого собрания к УСТРОЙСТВУ И ПРИНЦИПУ, благодаря которым большая часть всех должностных лиц на службе города окажется материально и иначе заинтересована в добросовестном исполнении своих обязанностей. Такое исполнение не только обеспечит им крупный фонд, предоставляемый Корпорацией, а вдобавок фонд, взыскиваемый со страховых компаний в качестве вознаграждения за сокращение убытков от пожаров ниже согласованного среднего показателя, но они к тому же сочтут добросовестное исполнение обязанностей надежнейшим избавлением от чрезмерного труда посредством уменьшения числа пожаров и объема преступности, которые ныне составляют столь значительную и столь неприятную часть их текущей работы.

Основная идея из вышеизложенного обращения была представлена вашим подписчиком предыдущему Городскому совету около двенадцати лет назад в полном осознании тех великих преимуществ, которые принесло бы ежегодное спасение миллионов единиц имущества от уничтожения, и, что представляет большую ценность, это спасло бы здоровье и нравственность тысяч лучших и самых восторженных молодых людей нашего города от подрыва и разрушения из-за потери времени и чрезмерного труда, вызываемых многочисленными происходящими пожарами, которые по большей части были бы предотвращены принятием предложенного устройства.

All of which is most respectfully submitted.



Yours, with great respect,





PETER COOPER.
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Мы не сомневаемся, что к настоящему времени уже довольно общеизвестно, что у нас есть обязательство, которое нужно выполнять, в сотрудничестве, требующем на данный момент нашего почти постоянного внимания. Мы предлагаем это в качестве извинения отчасти за весьма прекрасные выдержки из прессы, которые наши читатели примут вместе с нашими наилучшими пожеланиями. Мы также лелеем надежду, что в ходе наших геологических изысканий среди островов моря мы сделаем некоторые ценные открытия, которые пригодятся жителям Земли и в особенности обитателям Готэма.
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Крупная мистификация. — Некоторые люди заимствуют чужие мысли, совершенно не осознавая всю их едкость по отношению к ним самим. «Геральд», упоминая о нескольких «малых изданиях», составленных и «приправленных» точно так же, как сам «Геральд» первоначально, когда он впервые привлек общественное внимание, заметил: «Этих малых нужно научить тому, что они не могут пользоваться свободой печати настолько, чтобы превращать ее в орудие своих грязных мыслей и еще более грязных выражений, и что почтенную профессию нельзя унижать из-за того, что они крутятся на ее задворках, словно мерзкие птицы, парящие над своей добычей». Самое прекрасное в этом то, что данный отрывок — слово в слово язык, использованный «Курир энд энквайрер» в марте 1842 года по отношению к самому «Геральд»! — «Меркьюри».
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ФРЭНК ЛЕСЛИ СНОВА АРЕСТОВАН. УХОДИВШАЯ СЦЕНА В ТЮРЬМЕ «ТОМБС»!





[Из «Санди таймс»]

Фрэнк Лесли был вновь арестован вчера утром по жалобе олдерменов Рида и Туоми. Офицер сказал господину Лесли, что его приказы непререкаемы: немедленно доставить его к мировому судье Осборну в тюрьму «Томбс», не позволяя ему посылать за адвокатом или искать поручителей. По прибытии в «Томбс» их встретили олдермены Туоми и Рид в сопровождении их адвоката мистера Джона Грэма. Мировой судья Осборн спросил мистера Лесли, требует ли он разбирательства. Мистер Лесли заявил, что ему не дали времени послать за адвокатом и он не знает, как поступить. Мировой судья Осборн сказал, что он может получить время для вызова адвоката и поручителей.

Затем мистер Грэм предъявил жалобы. В жалобе олдермена Рида указывалось, что мистер Лесли опубликовал карикатуру, изображающую его в одеянии мясника с компанией ирландцев, которые пригнали к его прилавку жалкую и болезненного вида корову без хвоста и рогов. Главарь компании, мистер Майк О’Фланнаган, изображен говорящим: «Я слышал, ваша честь, вы намедни сказывали олдерменам, что откормленная бардой говядина стоит на полцента за фунт дороже любого другого мяса. Вот красотка, ваша честь; разве она не выглядит жирной и аппетитной? Эге! Разве у вас не слюнки текут, когда вы на нее смотрите? — Вот эта скотина; мы привели ее специально для вас. Выкладывайте монетки!»

Олдермен Рид изображен говорящим: «Я не торгую таким мясом. Я заявлял это как олдермен, а не как мясник».

Олдермен Туоми подает две жалобы на мистера Лесли. В первой олдермен Туоми изображен как буйный, громогласный ирландец на борту «Эрикссона» с бутылкой виски в одной руке и дубинкой-шиллелой в другой, говорящим: «Если я поймаю репортера «Трибюн», я выброшу его за борт, чтоб его черт побрал». Вторая охватывает предполагаемую клеветническую статью и карикатуру на олдерменов Туоми и Рида, в которой их носовые особенности преувеличены самым возмутительным образом. Мистер Грэм заявил суду, что намерен принудить Лесли предоставить залог в размере 2500 долларов по каждому делу: в первых двух случаях — для соблюдения мира в течение двенадцати месяцев и воздержания от публикации дальнейших карикатур, а в третьем случае — чтобы дать ответ в суде Сессий в уголовном порядке. Мистер Грэм продолжил говорить, что они намерены показать этим английским негодяям, что те не могут безнаказанно клеветать на уважаемых граждан и высмеивать их в карикатурах.

Мистер Лесли сказал: «Вам лучше сохранять хладнокровие, мистер Грэм».

Мистер Грэм, который очевидно был очень сильно взволнован, вскочил и произнес: «Не смейте со мной разговаривать, негодяй, иначе я не буду отвечать за последствия. Я прошу вашу честь отметить, что это попытка запугать уважаемого адвоката. Эти малые намерены высмеять весь суд. Я сверну шею первому же, кто увижу с карандашом в руках. [В этот момент наш репортер достал карандаш и начал делать записи.] Первое знакомство, которое я когда-либо имел с ним, показало его (указывая на Лесли) чертовым негодяем. Если они встретятся со мной на любой улице в Нью-Йорке (указывая на Лесли и его друга Уотсона), я сорву головы с обоих. Я покажу им по опуханию их челюстей, что во мне нет никакой жеманности» [тряся кулаком у них перед лицами].

Мистер Лесли: «Мы джентльмены — мы не кулачные бойцы, мистер Грэм».

Мистер Грэм: «Вы — чертов английский вор. Я могу отметелить вас обоих».

Судья Осборн: «Мистер Грэм, вы должны прекратить это, так как я не могу этого позволить».

Мистер Грэм: «За последние семьдесят два часа он нанес удар в сердце единственного оставшегося у меня на земле родителя, а прошлой ночью я один прошел мимо его заведения с намерением, если встречу его на бровке тротуара, отстегать как собаку».

Мистер Лесли спросил, намерен ли суд позволить подобным разбирательствам продолжаться. Они джентльмены, а не подонки.

Олдермен Рид: «Если они джентльмены, то один из них последние пять лет ходил под вымышленным именем».

Мистер Лесли: «Это неправда».

Мировой судья Осборн: «Джентльмены, вы должны прекратить это».

Мистер Грэм: «Единственный вопрос заключается в том, должны ли джентльмены постоянно подвергаться клевете со стороны этих английских ссыльных? Они загрязняют воздух. Если я пробуду с ними в комнате еще немного, то задохнусь. [Указывая на них.] Посмотрите, какие жадные на вид английские воры!»

В этот момент какой-то джентльмен, который, как мы полагаем, является печатником мистера Лесли, встал и сказал мистера Грэму, что тот не должен разговаривать с ним в таком тоне. Этот стиль беседы продолжался еще некоторое время, но не привел к какому-либо нарушению общественного порядка, хотя было очевидно, что мистеру Грэму требовалось лишь совсем незначительное побуждение, чтобы сбросить сюртук и «идти до конца».

Мистер Лесли предоставил требуемый залог для соблюдения мира, поручившись за себя на 5000 долларов и представив двух поручителей по 2500 долларов каждый. Его поручителями стали господа Сэм С. Шервуд и Александр Дуглас.





Объявления — 25 центов за строку.



Кредит — от двух до четырех секунд или до тех пор, пока рекламодатель может задерживать дыхание! Письма и объявления следует оставлять по адресу: Нассо-стрит, д. 114, второй этаж, комната на фасаде.




КОРИ И СЫН, БИРЖА КУПЦОВ, УОЛЛ-СТРИТ, НЬЮ-ЙОРК, общественный нотариус и комиссионеры — Паспорта США выдаются за 36 часов. — Векселя, тратты и простые векселя опротестовываются, морские протесты оформляются и продлеваются.

EDWIN F. COREY,

EDWIN F. COREY, Jr.



ПАТЕНТОВАННЫЙ ЧЕМПИОНСКИЙ СЕЙФ ХИРРИНГА ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОТ ПОЖАРОВ И ВЗЛОМА с патентованными защищенными от пороха замками Холла обеспечивают наибольшую надежность среди всех сейфов в мире. Также имеются буфетные и гостиные сейфы изящной работы и отделки для столового серебра и т.д.

S. C. HERRING & CO.,

251 Broadway.



САНТЕ МЕНТО. — АТТОРНИ-СТРИТ, Д. 29, БЛИЗ ГРАНД-СТРИТ, имеет превосходный ассортимент сукон, казимиров и жилетных тканей, изготавливаемых на заказ в самых модных и одобряемых парижских стилях и в короткие сроки. Пусть джентльмены заходят и оказывают мне покровительство, а я сделаю все возможное, чтобы угодить своим клиентам.



ДЖ. ВАН ТИН, ШАНХАЙСКИЙ РЕСТОРАН, ДЕЙ-СТРИТ, Д. 2, Нью-Йорк.



С. И Дж. В. БАРКЕР, ОБЩИЕ АУКЦИОНИСТЫ И БРОКЕРЫ ПО НЕДВИЖИМОСТИ. Займы под залог. Дома и магазины в аренду, акции и облигации на аукционе или при частной продаже.

Also, FURNITURE SALES attended to at private houses.
Office, 14 Pine street, under Commonwealth Bank.



CARLTON HOUSE, 496 BROADWAY, NEW YORK.
Bates and Holden, Proprietors.

THEOPHILUS BATES.

OREL J. HOLDEN.



ДЖЕРАРД БЕТТС И КО., АУКЦИОННЫЕ И КОМИССИОННЫЕ ТОРГОВЦЫ, Уолл-стрит, д. 106, угол Фронт-стрит, Нью-Йорк.



САМУЭЛЬ СНЕДЕН, СТРОИТЕЛЬ СУДОВ И ПАРОХОДОВ. — Мой офис находится по адресу: Корлирс-стрит, д. 31, Нью-Йорк; а мои верфи и резиденция — в Гринпойнте. Я строил суда и пароходы для каждого уголка земного шара на протяжении долгого времени и продолжаю делать это на разумных условиях.

SAMUEL SNEDEN.



ФУЛМЕР И ВУД, ПРОИЗВОДИТЕЛИ ЭКИПАЖЕЙ, Уэст-Девятнинадцатая-стрит, д. 239, Нью-Йорк.

Ковка лошадей выполняется оперативно, самым научным образом и на разумных условиях.



ЭМПОРУМ САПОГ И БАМАШКОВ. — ЭДВИН А. БРУКС, ИМПОРТЕР и производитель сапог, туфель и гетр, оптом и в розницу, Бродвей, д. 575, и Фултон-стрит, д. 150, Нью-Йорк.



УИЛЬЯМ М. СОМЕРВИЛЛЬ, ОПТОВЫЙ И РОЗНИЧНЫЙ ПРОВИЗОР И АПТЕКАРЬ, Бликер-стрит, д. 205, угол Минетты, напротив Коттедж-Плейс, Нью-Йорк. Все популярные патентованные лекарства, свежие шведские пиявки, баночное кровопускание и т.д. Врачебные рецепты готовятся точно.

WM. M. SOMERVILLE.



А. В. И Т. ХЬЮМ, КУПЦЫ-ПОРТНЫЕ, 6-я авеню, д. 82, Нью-Йорк. Мы держим большой и элегантный ассортимент каждого предмета, который требуется джентльмену. Мы шьем пальто, жилеты и брюки по последней парижской моде и на разумных условиях.

A. W. & T. HUME.



«ВАШИНГТОН», ВЛАДЕЛЬЦЫ БАРТЛЕТТ И ГЕЙТС, Бродвей, д. 1, Нью-Йорк. Приходите и навестите нас, добрые друзья, ешьте, пейте и веселитесь в тех же вместительных и патриотичных залах, где некогда отдавались эхом голос и смех бессмертного Вашингтона.




O come to our Hotel,

And you’ll be treated well.







BARTLETT & GATES.



АКСПЕДЕН И БЕЙКЕР, СКЛАД ПИСЬМЕННЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ и конвертная мануфактура, Бикман-стрит, д. 29, 31 и 33, Нью-Йорк.

Конверты всех образцов, стилей и качества в наличии и изготавливаются на заказ для торговли и других клиентов с помощью паровых машин. Запатентовано 8 апреля 1856 года.



ФУЛТОНСКИЕ ЧУГУНОТЕПЛИТЕЛЬНЫЕ ЗАВОДЫ. — ДЖЕЙМС МЕРФИ И КО., производители судовых и сухопутных машин, котлов и т.д. Железные и латунные отливки. Окончание Черри-стрит, Ист-Ривер.



БРАДДИК И ХОГАН, ПАРУСИНЩИКИ, Саут-стрит, д. 272, Нью-Йорк.

Тенты, палатки и мешки изготавливаются на заказ.

JESSE A. BRADDICK,

RICHARD HOGAN.



ЭДВАРД ФАЛОН И СЫН, БРОДВЕЙ, Д. 497 И 517, Нью-Йорк — Склады для продажи парфюмерии и любых предметов, связанных с туалетом.

Мы представляем теперь «БУКЕТ Д’ОГАРИТА, или Дикий цветок Мексики», который превосходит все подобное в цивилизованном мире.

EDWARD PHALON & SON.






FALL ELECTION.














	State of New York,
	}



	Office of the Secretary of State,
	}



	Albany, August 2, 1858.
	}




Шерифу округа Нью-Йорк:

СЭР — НАСТОЯЩИМ УВЕДОМЛЯЕТСЯ, ЧТО НА ВСЕОБЩИХ ВЫБОРАХ, которые пройдут в этом штате во вторник, следующий за первым понедельником ноября сего года, подлежат избранию следующие должностные лица, а именно:

Губернатор — взамен Джона А. Кинга;

Вице-губернатор — взамен Генри Р. Селдена;

Канальный комиссар — взамен Самуэля Б. Рагглза, назначенного вместо умершего Самуэля С. Уоллона;

Инспектор тюрем штата — взамен Уильяма А. Расселла;

Все сроки полномочий которых истекают в последний день декабря текущего года.

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Третьего избирательного округа, образованного Первым, Вторым, Третьим, Пятым и Восьмым приходами в городе Нью-Йорке.

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Четвертого избирательного округа, образованного Четвертым, Шестым, Десятым и Четырнадцатым приходами в городе Нью-Йорке;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Пятого избирательного округа, образованного Седьмым и Тринадцатым приходами города Нью-Йорка и Тринадцатым, Четырнадцатым, Пятнадцатым и Шестнадцатым приходами Бруклина;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Шестого избирательного округа, образованного Одиннадцатым, Пятнадцатым и Семнадцатым приходами в городе Нью-Йорке;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Седьмого избирательного округа, образованного Девятым, Шестнадцатым и Двадцатым приходами в городе Нью-Йорке;

А также Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Восьмого избирательного округа, образованного Двенадцатым, Восемнадцатым, Девятнадцатым, Двадцать первым и Двадцать вторым приходами в городе Нью-Йорке.



COUNTY OFFICERS ALSO TO BE ELECTED FOR SAID COUNTY.





Семнадцать членов Ассамблеи;

Шериф — взамен Джеймса К. Виллетта;

Окружной клерк — взамен Ричарда Б. Коннолли;

Четыре коронера — взамен Фредерика В. Перри, Эдварда Коннери, Роберта Гэмбла и Самуэля С. Хиллза;

Все сроки полномочий которых истекают в последний день декабря текущего года.

Внимание инспекторов выборов и окружных подсчетчиков голосов обращается на Главу 320 Законов 1858 года, копия которой напечатана для указаний относительно их обязанностей по упомянутому закону, «передающему на рассмотрение народу штата вопрос о созыве Конвента для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок».



Chap. 320.





АКТ о передаче на рассмотрение народу штата вопроса о созыве Конвента для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок:

Принят 17 апреля 1858 года — при присутствии трех пятых.

Народ штата Нью-Йорк, представленный в Сенате и Ассамблее, постановляет следующее:

Раздел 1. Инспекторы выборов в каждом городе, приходе и избирательном участке в этом штате на ежегодных выборах, которые пройдут в ноябре сего года, должны предоставить надлежащий ящик для приема бюллетеней граждан этого штата, имеющих право голосовать за членов Законодательного собрания на таких выборах. На таком бюллетене избирателями, которые выступают в поддержку Конвента, должны быть написаны или отпечатаны, либо частично написаны и отпечатаны слова: «Должен ли быть Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Да». А избирателями, которые выступают против этого, — слова: «Должен ли быть Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Нет». И всем гражданам, имеющим право голоса, как указано выше, разрешается голосовать посредством вышеупомянутого бюллетеня в том избирательном округе, в котором он проживает, и нигде в другом месте.

§ 2. Столь большая часть статей первой, второй и третьей раздела четвертого главы сто тридцатой акта под названием «Акт относительно выборов, отличных от выборов ополченцев и городских должностных лиц», принятого пятого апреля тысяче восемьсот сорок второго года, и актов, вносящих в него изменения, которая регулирует порядок проведения выборов и возражений, присяг, подлежащих приведению к исполнению, и расспросов, обращенных к лицам, предлагающим проголосовать, должна считаться применимой к голосам, которые подаются или предлагаются в соответствии с этим актом; и порядок голосования и возражений, а также установленные законом наказания за ложные показания настоящим объявляются имеющими полную силу и действие при голосовании или предложении проголосовать в соответствии с этим актом.

§ 3. Упомянутые голоса, поданные за и против конвента во исполнение этого акта, подсчитываются инспекторами нескольких избирательных участков или пунктов голосования указанных выборов в порядке, предписанном законом и предусмотренном в статье четвертой раздела четвертого главы сто тридцатой упомянутого акта, принятого пятого апреля тысяче восемьсот сорок второго года, и актов, вносящих в него изменения, насколько таковые применимы; и такой подсчет должен быть завершен путем выяснения общего числа голосов, поданных в каждом избирательном участке или пункте голосования за конвент, и общего числа голосов, поданных против такого конвента, в вышеуказанной форме; и после установления результата инспекторы составляют ведомость словами в полный рост о числе полученных бюллетеней в отношении такого конвента, а также указывают словами в полный рост общее число бюллетеней, на которых имеются слова: «Должен ли быть Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Нет». Упомянутые ведомости должны содержать заголовок с указанием дня, номера участка, города или прихода и округа, в которых проводились выборы, а в конце — свидетельство о том, что такая ведомость во всех отношениях верна, каковое свидетельство должно быть подписано всеми инспекторами, и точная копия такой ведомости должна быть немедленно сдана ими на хранение в канцелярию клерка города или округа.

§ 4. Первоначальные ведомости, должным образом засвидетельствованные, как указано выше, должны быть переданы инспекторами или одним из них, уполномоченным для этой цели, старосте или, если староста отсутствует либо лишен возможности присутствовать на комиссии подсчетчиков, то одному из оценщиков города или прихода в течение двадцати четырех часов после того, как такая ведомость была подписана такими инспекторами, для распоряжения ими так, как это в настоящее время требуется законом в отношении других ведомостей на таких выборах.

§ 5. Столь большая часть статей первой, второй, третьей и четвертой раздела пятого главы сто тридцатой акта под названием «Акт относительно выборов, отличных от выборов ополченцев и городских должностных лиц» и актов, вносящих в него изменения, которая регулирует обязанности окружных подсчетчиков голосов и их производство, а также обязанность окружных клерков и Государственного секретаря и Комиссии подсчетчиков штата, должна применяться к подсчету и выяснению воли народа этого штата в отношении предлагаемого конвента; и если окажется, что большинство поданных и возвращенных вышеуказанным образом голосов или бюллетеней подано против конвента, то указанные подсчетчики обязаны удостоверить и объявить этот факт свидетельством, подписанным ими и поданным Государственному секретарю; но если по результатам указанного подсчета окажется, что большинство поданных вышеуказанным образом бюллетеней или голосов подано за конвент, то они посредством аналогичных свидетельств, подлежащих подаче, как указано выше, объявляют этот факт; и упомянутый Секретарь сообщает копию такого свидетельства обеим палатам Законодательного собрания при открытии их следующей сессии.



Yours, respectfully,

GIDEON J. TUCKER, Secretary of State.





Sheriff’s Office, }

New York, August 4, 1858. }

Вышеизложенное публикуется во исполнение уведомления Государственного секретаря и требований Статута, в таком случае составленного и предусмотренного.



JAMES C. WILLET,

Sheriff of the City and County of New York.





☞ Все общественные газеты в округе публикуют вышеизложенное один раз в каждую неделю вплоть до выборов, а затем сдают свои счета за рекламу оного, с тем чтобы они могли быть представлены Совету старост и утверждены к оплате. См. Пересмотренный статут, т. 1, гл. 6, разд. 3, ст. 2-я, часть 1-я, стр. 140.



ФРЭНСИС Б. БОЛДУИН, ОПТОВЫЙ И РОЗНИЧНЫЙ СКЛАД ОДЕЖДЫ И ГАЛАНТЕРЕИ, Бауэри, д. 70 и 72, между Канал-стрит и Хестер-стрит, Нью-Йорк. Большой и элегантный ассортимент одежды для подростков и мальчиков.

F. B. BALDWIN,

J. G. BARNUM.

Ф. Б. БОЛДУИН только что открыл свое новое и огромное заведение. САМОЕ КРУПНОЕ В ГОРОДЕ! Совершенно новый запас ОДЕЖДЫ ДЛЯ ДЖЕНТЛЬМЕНОВ, ПОДРОСТКОВ И ДЕТЕЙ, недавно изготовленный лучшими мастерами города, теперь открыт для осмотра. Также имеется превосходный запас ГАЛАНТЕРЕЙНЫХ ТОВАРОВ. Все изделия лучшего качества, и, поскольку они были закуплены во время кризиса, БУДУТ ПРОДАВАТЬСЯ ОЧЕНЬ ДЕШЕВО! Отдел на заказ содержит величайшее разнообразие СУКОН, КАЗИМИРОВ И ЖИЛЕТНЫХ ТКАНЕЙ.

Мистер БОЛДУИН привлек к сотрудничеству мистера Дж. Г. БАРНУМА, обладающего большим опытом в этом деле и проработавшего тридцать лет в ведущих предприятиях по продаже одежды в городе.



УГОЛЬНЫЙ СКЛАД ДЖЕЙМСА ДОННЕЛЛИ — Двадцать шестая улица и Вторая авеню. У меня всегда в наличии все виды угля самого лучшего качества, которые я продам так же дешево, как и любой другой торговец углем в Соединенных Штатах.

JAMES DONNELLY.



УИЛЬЯМ КОУЛТЕР, ПЛОТНИК. — Я ДАВНО занят в качестве плотника и уверяю всех, кто окажет мне честь своим покровительством, что построю столь же хорошие дома или что-либо еще по своей части, как и любой другой плотник в городе Нью-Йорке. Я также буду столь же умерен в расценках за свою работу, как и любое другое лицо.



WILLIAM COULTER, Carpenter,

Rear of 216 East Twentieth street, New York.







W. W. OSBORN, MERCHANT TAILOR, 9 CHAMBER
street, near Chatham street, New York.



СОЛОМОН БАНТА, АРХИТЕКТОР, АМОС-СТРИТ, Д. 93, Нью-Йорк. Я построил столько домов и магазинов, сколько любой архитектор в этом городе или в Соединенных Штатах, и могу предоставить подтверждения на этот счет; и я льщу себя надеждой, что могу возводить здания, которые будут выгодно смотреться с точки зрения красоты и долговечности по сравнению с постройками любого архитектора в этой стране. Я готов принимать заказы по своей части бизнеса по адресу: Амос-стрит, д. 93, Нью-Йорк.

SOLOMON BANTA.



ROBERT ONDERDONK.—THIRTEENTH WARD
Hotel, 405 and 407 Grand street, corner of Clinton street,
New York.



УИЛЬЯМ М. ТВИД, ТОРГОВЕЦ И ПРОИЗВОДИТЕЛЬ СТУЛЬЕВ И ОФИСНОЙ МЕБЕЛИ, Бродвей, д. 289, угол Рид-стрит, Нью-Йорк, комната № 15.



ДОМ МОДЫ — ВЛАДЕЛЕЦ ДЖОЗЕФ ХАЙД, угол Гранд-стрит и Эссекс-стрит. Вина, ликеры и сигары лучших марок. Он приглашает своих друзей заходить в гости. Своим клиентам оказывается оперативное и учтивое внимание.



УИЛЬЯМ А. КОНКЛИН, ПОВЕРЕННЫЙ И АДВОКАТ, Четэм-стрит, д. 176, Нью-Йорк. Любое дело, порученное его заботам жителями этого города или любой части страны, получит оперативное и добросовестное внимание и будет вестись на разумных условиях.

WILLIAM A. CONKLIN.



ДЖОН КНАПП И КО., ОПТОВЫЕ И РОЗНИЧНЫЕ ТОРГОВЦЫ маслом, сыром, яйцами, птицей и деревенской продукцией, Клинтон-маркет, д. --, напротив отеля Пэйджа, Нью-Йорк.

GEO. KNAPP.

H. D. ALBERS.



Х. ДЖОНС И ХОФФ, чье место бизнеса находится перед отелем «Астор-Хаус», держат все новейшие публикации дня, включая все ежедневные и еженедельные газеты. Общественное покровительство приветствуется самым почтительным образом.



ЭДМУНД ФАУЛЕР, ПЛОТНИК И СТРОИТЕЛЬ, Рид-стрит, д. 74, близ Бродвея, Нью-Йорк.

N. B. — Все виды подсобных работ выполняются в короткие сроки.



НОВОСТНОЙ СКЛАД НА БАУЭРИ, БАУЭРИ, Д. 177. — ПОСТОЯННО в наличии ежедневные, воскресные и еженедельные газеты, ежемесячные журналы, пьесы, канцелярские товары и т. д., и т. д. Английские газеты с пароходов. Все заказы выполняются пунктуально.

BENNET & CARROLL.



АМЕРИКАНСКАЯ СТЕКЛЯННАЯ КОМПАНИЯ, ПРОИЗВОДИТ И ПОСТОЯННО ДЕРЖИТ НА СКЛАДЕ простую, формованную и граненую кремневую стеклянную посуду во всем ее разнообразии. Также аптекарскую и парфюмерную посуду всех видов. Оптовые склады: Перл-стрит, д. 168, Нью-Йорк, и Килби-стрит, д. 54, Бостон. (Фабрики в Южном Бостоне.) Д. Беррилл и Ко., агенты, Нью-Йорк.



ДЖНО. УОРД-МЛ., АГЕНТ ПО НЕДВИЖИМОСТИ, офисы: Трайон-Роу, д. 5, угол Четэм-стрит, (напротив Парка,) Нью-Йорк, и 4-я авеню, близ 126-й улицы, Гарлем.



П. С. ГОДФРИ. КАНЦЕЛЯРИЙ ТОВАРОВ, КНИГОТОРГОВЕЦ И ТОРГОВЕЦ ОБЩИМИ НОВОСТЯМИ, Бродвей, д. 831, Нью-Йорк, близ 13-й улицы.



ОГЮСТ БРЕНТАНО, УГОЛ ХУСТОН-СТРИТ И БРОДВЕЯ, имеет все новейшие публикации и получает все иностранные газеты с каждым пароходом. У него также есть старые номера почти каждой издаваемой газеты, включая «Алллигатор» Бранча.



КЛИНТОНСКИЙ ЛАНЧ, УСТРИЧНЫЙ И ОБЕДЕННЫЙ САЛОН, Бикман-стрит, д. 19. Лучшие ликеры и сигары.

GEO. W. WARNER.

SAMUEL M. MILLER.



ДАВИД ВИЛЬЯМС, ПОВЕРЕННЫЙ И АДВОКАТ, Сентр-стрит, д. 15, Нью-Йорк.



ДЖ. В. МАСОН, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ, ОПТОВЫЕ И РОЗНИЧНЫЕ ТОРГОВЦЫ всеми видами стульев, умывальников, диванов и т. д., Перл-стрит, д. 377 и 379, Нью-Йорк.

Стулья с тростниковыми и деревянными сиденьями в ящиках для отправки.



БЕНДЖАМИН ДЖОНС, КОМИССИОННЫЙ ТОРГОВЕЦ недвижимостью, продажа домов, магазинов и участков во всех частях города. Офис на пересечении Бродвея, Седьмой авеню и Сорок шестой улицы.
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